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Chapter One Introduction

Having enjoyed a history of more than 2,000 years, transla-
ting, in I. A. Richards’ words as “the most complex type of e-
vent yet produced in the evolution of the cosmos” ( Holmes,
2000: 177), has played an indispensable role in human civiliza-
tion. Translation is closely related to human progress. “All the
awakening periods in the history of nations start with transla-
tions. Translation, which is the meeting of different cultures and
civilizations, introduces nations to various perspectives on their
paths to modernization and intellectual advancement. ” (Aksoy,
2001)

For instance, translation has been, beyond any doubt, “a
catalyst for social change in China” (Lin, 2002; 172). Roughly
speaking, China has undergone three major translation booms,
namely, the translation of the Buddhist sutras from Sanskrit
from roughly the second to the seventh centuries, the translation
of the Christian scriptures and scientific and technical works
started by Jesuit missionaries in the sixteenth century, and the
translation of Western thought and literature in the late nine-

teenth and early twentieth century. All the above three waves
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have undertaken the indispensable task of inputting new or ad-
vanced ideas from the outside and stimulating inside progress and
enlightenment to the country. In the twenty-first century with
the higher degree of globalization, all-dimensional communica-
tions between countries have become more and more important
and inevitable. Hence, translation between different languages
in the world has also become more forceful andpow,'erful. Trans-
lation is flourishing as never before, particularly in quantitative
and economic terms. More and more peoples around the world
require translations of an ever-growing number of texts. The
computer age has only sped up this tendency. As China began its
quest for modernization since the late 1970s, the need to under-
stand foreign cultures and to introduce the outside world to Chi-
na sparked a great demand for translations, and therefore, trans-
lators and interpreters.

Having attained an unprecedented important status, the
study of translation and translation-based topics is assuming an
increasingly high profile.

It is well acknowledged that the past three decades have wit-
nessed drastic progress in the research of translation theories.
Ever since J. Holmes’ statement in 1972 to establish an inde-
pendent discipline of “Translation Studies”, there have appeared
so many schools and theories concerning this subject. Having
gone through the three phases according to Susan Bassnett (cf.
Bassnett and Lefevere, 1998), namely, a culturalist phase, a
structuralist phase and a post-structuralist phase, today transla-
tion, both translated works and translating activity included, can

be approached and studied from a variety of angles ranging from

.20
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linguistics to post-colonism. _

Translation studies tends to widen its scope to include the
entire social environment surrounding the translation process,
especially political impact. “Resistance to the notion of transla-
tion as a secondary, second class activity has accelerated in re-
cent years, parallel to the development of the discipline of Trans-
lation Studies and to the theoretical work that has reconsidered
the power relationship between writer and reader.” (Bassnett,
1996: 12). New perspectives in translation studies allow us “to
understand translations as being related in organic ways to other
modes of communication, and to see translations as writing prac-
tices fully informed by the tensions that traverse all cultural rep-
resentation. That is, it defines translation as a process of media-
tion which does not stand above ideology but works through it”
(Simon, 1996: 8).

Today, with total awareness of the progress made in the
world in terms of translation studies, it is time for Chinese schol-
ars specializing in translation studies to turn their attention back
to the valuable treasure of the long and fruitful translation histo-
ry in their motherland. It is believed that the study of the Chi-
nese translation history is worthwhile and will exploit new direc-
tions in translation studies, thus translation policy, a long-over-
looked topic in translation theory, appears to attract scholars’ at-
tention and has become one of the new focuses on the study of

translating activities.



